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JIMHTBOKYJIBLTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH NepPeBoa apTHOHUMOB
(Ha mpuMepe padoT, NpeACTABJEHHBIX HA BLICTABOYHOM NpoeKkTe «llepeaBuxkHUKN)

Annomauus: 6 0aHHOU CMAMbe PACCMAMPUBAEMCS TUHSBOKYIbMYPOIOSULECKOE HANOIHEHUE APMUOHUMA, 8
YACMHOCIU NPOYecC TUHSBOKYIbMYPOIOSUYECKOL a0anmayuy, a makice CHeyu@dura Ucnonb3yemvix nepesooye-
CKUX NpUémos (Maxmux) npu unmepnpemayuy Ha3eanutl Kapmun. Aemopamu 0viia cpoOpmMyaupo8ana sunomesa.:
Hazeanus kapmuh Tleped8udicHUKO8 HA PYCCKOM sI3biKe NPEemepnedaron CeManmuyeckue, CmuIucmuieckue, Cut-
maxkcuyeckue UIMeHeHus 8 npoyecce ux nepegood Ha awenuickutl A3vik. IIpu smom AuHe80KYIbmMypoaIoUYecKas
aoanmayusi npuodpemaem ommeHKu 00pasHol 6hemuu uau ouchemuu. [[iss nOOMEEPHCOeHUSs UIU ONPOBEPICe-
HUSL 2UNOMe3bl, A MAKIHCE OOCMUICEHUSL YelU, NOCMAGIEeHHOU 8 PAMKAX HARUCAHUST pabombl, asmopamu Obll npo-
6€08H CONOCMABUMENbHBIL AHANIU3 APMUOHUMOSG U UX NePeso008 HA AHIIUUCKULL SI3bIK, NPEOCHABNIEHHbIX HA Gbl-
cmasounom npoexme «llepedsudxcnuxuy @ Iocydapcmeennou Tpemvsxoeckou eanepee. ITlo pesynvmamam uccie-
008aHUSA YOAIOCL NPULMU K 8bIBOJY O MOM, YMO 8 HA38aHUAX Kapmuh [lepedsudicHukoe umeem Mecmo CUHMAKCu-
yecKkas, CMUIUCIUYECKAs UIU CEMAHMUYECKAsT JTUHSB0KYIbMYPOIOSUYECKas a0anmayus, Xapakmepusyiouwasics
INUZ00AMU XAPAKMEPHOU Juchemuu ¢ npeodbradanuem KOHKpemu3ayuu ¢ yCuleHuem 3Hadenus, oo oopasnozo
JeUmMomuea, u300padcaemo2o Ha noJomHe.

Knrouesvie cnosa: apmuonum, oHomMacmuka, nepesood, ouchemus, 06pazHO-KOHKPEeMUupyowas nepesooye-
cKasi oucemus, TUH2BOKYIbIMYPON02UL, NEPEOGUNCHUKU
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Linguistic and cultural features of the translation of artionyms
(on the example of works presented at the exhibition project ""Peredvizhniki'")

Abstract: this article examines the linguistic and cultural content of the artionym, in particular, the process
of linguistic and cultural adaptation, as well as the specifics of the translation techniques (tactics) used in inter-
preting the names of paintings. The aim of the study was to identify semantic, stylistic and syntactic inconsisten-
cies between the names of the Peredvizhniki paintings in the original and the translation in the process of lin-
guistic and cultural adaptation. The authors also formulated a hypothesis: the names of the paintings of the
Wanderers in Russian undergo semantic, stylistic, and syntactic changes in the process of their translation into
English. At the same time, linguistic and cultural adaptation acquires shades of figurative euphemia or dysphe-
mia. To confirm or refute the hypothesis, as well as to achieve the goal set in the framework of writing the work,
the authors conducted a comparative analysis of the artionyms and their translations into English presented at
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the exhibition project "Peredvizhniki" in the State Tretyakov Gallery. According to the results of the study, it was
possible to come to the conclusion that in the names of the Peredvizhniki paintings there is a syntactic, stylistic
or semantic linguistic and cultural adaptation, characterized by episodes of characteristic dysphemia with a
predominance of concretization with an increase in meaning, or a figurative leitmotif depicted on the canvas.
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Beenenue

IlepeBon Ha3BaHWid KapTUH (APTHOHMMOB) TIPEACTABISIET COOON YHHKAIBHBIN OOBEKT TPAHCIATOIOTHYECKOTO
uccienoBanus. CoriaacHo ciIoBapro pycckod oHomactuyeckod tepmunoioruu H.B. Ilogonbsckoit, moa TepMuHOM
«apTHOHUMY CIIeyeT TIOHUMAaTh «MMsI COOCTBEHHOE (Ha3BaHUE) MPOU3BEICHUSI HCKYCCTBA (’KMBOIIHCH, CKYJIBITY-
pbl, rpaduKy, mI1acTUkn)» [24]. OTMeTHM, 4TO paccMaTpuBaTh ApTHOHUMBI HCKITIOUUTENBHO C TOUKH 3PEHHS S3bIKa
— HE COBCEM KOPPEKTHO, TaK KaK Ha3BaHWE KAPTHHBI — 3TO KOMOMHAIMSA KaK MUHUMYM JBYX ()aKTOPOB — JIMHIBH-
CTHYECKOTO M KYJbTYPOJOrHYECKOT0, KOTOPhIE MBI pPACCMOTPHUM Ha MpHUMepax Ha3BaHUM MOJOTEH, MPEACTaBIIEH-
HBIX Ha BeIcTaBOUYHOM mpoekTe «IlepenBmwxHukn» B ['ocynapcteennoil TpetbsxoBckoii ranepee. FO.B. Jlynosa B
CBOEM HCCIICIOBAaHUU MOJUYEPKUBAET, YTO aPTHOHUM U BOBCE «HAJENICH B IIEPBYIO OYepeab KyJIbTypHBIM 3HAUYCHU-
€M, CO3[aeTCsl Ul BbI30BA ONPENEICHHBIX KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB B CO3HAHMU PELMIIMEHTA U ATl CO3MAHUS KYJIb-
TYpPHOTO MIpOCTpaHcTBay [7].

Lenpto ctaTbu CcTano BBHIABICHHE CEMAaHTUUECKHUX, CTHIMCTHYECKUX M CHUHTAKCHYECKUX HECOOTBETCTBUI MEXIY
Ha3BaHUAMU KapTuH [lepeIBIPKHUKOB B OpUTHHAJIE U [IEPEBOAE B [IPOLIECCE JIMHIBOKYIbTYPOJIOTHUECKOM alaTalyy.

Takum 006pa3oM, apTHOHUM HECET B ce0e IKCTPATMHTBUCTHUECKOE HAIOIHEHHE, TIOMUMO HUCKITIOYUTEILHO S3bI-
koBoro. Cornacuo B.II. JlaHmiieHKo, MOHATHE «IMHT'BOKYJIBTYPOJIOTH BXOJAUT B MOHATHE «IKCTPATHMHTBUCTHKA
— HayKy, KOTOpasi U3y4aeT SI3bIK B TECHOH CBSI3M C 00BEKTaMH HES3bIKOBBIMU: KYJIbTYPOJIOTHUECKUMH, ICUXOJIOTH-
yeckumd U 1p. [6]. O.B. Mapsuna, M.A. Bunokyposa u B.}O. KpaeBa numryT o ToM, 9TO COCTaBIISIOIMIUMHU JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHH, CIYKaIlUMH €€ TEeOPEeTHUYEeCKON OCHOBOM M MCTOYHHKOM, SIBJISIIOTCS TUHTBUCTHKA U KYJIBTYpO-
JIOTHsl, MHOTHE HalpaBJICHUsI KOTOPBIX CETrOJIHS ONPEAEIIIOTCS KaK JUCHUIUIMHBI COOCTBEHHO aHTPOIOJIOINYECKOM
opuenrauuu [20].

Kpowme Toro, 311 e uccieaoBaTeNd 0TMEYAIOT TITyOMHHYIO CBSI3b JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH C 3THOJMHIBUCTUKOM
u ymHrBocTpanoBeaeHneM [20]. [lo maenuto B.U. Kapacuka, Oyaydn MHOTOMEpHBIM 00pa3oBaHUEM, SI3BIK Opra-
HUYECKH BXOJIUT B Haubosee obure heHoMeHb! ObITHS: KaK BaKHEHILIEe CPEeJICTBO OOIEHHS S3bIK paccMaTpruBacT-
Csl B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKATHBHOM JEATENFHOCTH; KaK Ba)XXHEWHIMH crocol mpeoOpa3oBaHMs MHPA,
UHQOPMAITMOHHOTO O0ecTieueHNs ¥ MEXITMYHOCTHOM PETYJIMPOBKH SI3BIK aHATM3UPYETCS B KaUeCTBE CPEACTBA BO3-
JIefcTBUs, TOOYKICHHUS JIFOIeH K TeM WM MHBIM JEHCTBUAM, K (PUKCAIIMU COLMAIBHBIX OTHOIICHHH; KaK BaKHEH-
1Iee XPAHWIIUINE KOJUIEKTHBHOTO OIIBITA SI3BIK SIBJISIETCS COCTABHOM YacThio KyabTyphI [12].

OKCTPAIMHTBUCTHYECKUH aClIeKT apTHOHUMA TPOSIBIISIETCS B TOM, UYTO «HAa3BaHHE MTPOM3BEIEHHUS HCKYCCTBA, €T0
CEeMaHTHUYECKUH MOTEHIMAT 3a4acTyl0 OTPaXKar0T KyJIbTypHO-MCTOPHUYECKYIO ClelM(UKY TOH WIIM WHOM CTpaHbl,
3MO0XH, COOBITHSA, a TAKXKE COAEPKUT OLECHOUYHYIO XapaKTepUCTHUKY JIEeHOTaTay, uTo 0bu10 otMedeHo B.U. MiBanoBoit
u M.B. Escunoii [10].

ITo E.B. AGpamMeHKoO, IEHHOCTh apTHOHMMa KaK C TOYKH 3PEHUS SI3bIKa, TaK U KYJIbTYpPOJIOIHH COCTOHUT B TOM,
YTO JAaHHBIH (PEHOMEH «...HPEACTaBIAET cOO0W 3HAUMTEIBHBIN JIEKCUUECKUH TIacT, (YHKUMOHUPYIOIIUHN B Kade-
CTBE CBOEOOPA3HOTO KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOTO U SI3BIKOBOTO MHJIEKCA, JIAFOIIET0 BO3ZMOXKHOCTb JUIsS BCECTOPOHHE-
T0 M3y4YeHHs CO3HAHWUS, KyJIbTYpPbl U S3bIKa KOHKpETHOTO 3THOCcay [1]. [Ipn mepeBosie Ha3BaHMS KapTUHBI HOMUHA-
TOP JOJDKEH YYUTHIBATh N300paKEHHOE Ha MOJIOTHE, TOABI HAMCAHMS KapTHUHBI, CIEHU(PHUKY PabOThl U CTHIIb TOTO
WIM WHOTO XYAOXHHKA, BO3MOXHYIO JIMYHYIO UCTOPHIO, 3aJI0)KEHHBIM B KAPTHHY CMBICI U MHBIE 3KCTPAJIMHIBU-
cTHYeCcKHe (GaKTOPEI.

SIBnsisich OHOM U3 OCHOBHBIX €AMHMI OHOMACTHKH, aPTHOHUM KakK SI3bIKOBOE SBJICHUE MOSIBJISIETCS BIEPBBIE
BO BTOPOM H3JaHUU CIOBApsl PyCCKOW OHOMacTuueckou TepmuHosioruu [24] asropctsa H.B. Ilononsckoit yxe B
1988 roay, rae AeUHUIUPYETCS KaK «BUA HAcOHMMA. ViMs coOCTBeHHOE (HAa3BaHHUE) MPOU3BEACHMS H300pa3u-
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TEJBHOTO UCKYCCTBa (KUBOIIUCH, TPaQUKH, IUNIACTHKHN)». B TaHHOM citydae cienyeT TOBOPUTHh O CEMaHTHUECKOM
TUIIOHUMU3AMH. B To BpeMs Kak WIeOHUM, OyIydu TUIIEPOHHMOM, HecET B ceOe CEMaHTHKY UMEHH COOCTBEH-
HOTO O0BEKTa, KOTOPBIH OTHOCHTCS, HANpHUMep, MO0 K XyI0KeCTBEHHOH cdepe, K cdepe CpeacTB MacCOBOM
uHpopManuu 100 WHOU APYroi, apTHOHUM (THIIOHMM) Ae(QUHUIUPYET MCKIIOYUTEIHLHO UMEHAa COOCTBEHHBIE,
OTHOCSIIUECS K cpepe UCKYCCTBa.

N.B. Ioropenora u I1.C. TapacoBa paccMaTprBarOT apTHOHUM HE TOJBKO KaK TEKCTOBBIN 3HAK, HO M KaK «...3HaK,
YYaCTBYIOIIMH B Miepeaade HH(GopMaIy B CUTYAIlH BOCTIPUATHS KapTUHBI penumnuerToM.» [23]. JLII. Pymocosa xe
B CBOEM HCCIICIOBaHHH JIENIaCT aKLEHT HA TOM, YTO apTHOHUM Je(PUHHUIUPYET UCKIIOUUTEIBHO T BUIbI H300pa3u-
TEJIBHOTO MCKYCCTBA, KOTOPbIE BOCIPMHUMAIOTCS 3p€HHEM (>KUBOIIMCh, CKYJBNTYpa, rpaduka, Au3aiH, Gorouckyc-
cTBO) [26].

OcHoBHOH (yHKLIHEH apTHOHMMA SIBJISIETCSl HE TOJIBKO Ieperadya CMBICIa N300paKEHHOTO 3a CUET SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, HO U TPaHCIALMS KyJIbTypHOTO KOJIa KapTHHBI, 3MOIMOHANbHOT0 AonoaHeHus. E.A. bypmuctpoBa B cBo-
eil pabote 3aTparuBaeT U MHbIC (PYHKIMHM aPTHOHUMOB: «HOMUHATHBHYIO, CUTHU(DHUKATUBHYIO, HHPOPMATHBHYIO,
peKIaMHYI0, MEMOPHAJIbHYIO, aruTallMOHHO-UIE0JIOTHYECKYI0, SMOLMOHAIBHO-aCCOLMATUBHYIO0, KOMMYHUKATHB-
HYI0 TO3HaBaTEJbHYI0, 3cTeTudeckyo u mp.» [4]. W.II. JlyracbkoBa HOTYEPKUBACT, YTO «(PYHKIHS IEpEBOJA
Ha3BaHMA KapTHHBI IIUPE, U 3aKI0YACTCA HE IIPOCTO B OTPAKCHUU COICPIKAHUS, HO MPEXIE BCETO B MHPOPMHUPO-
BAaHHUU O T€X WJIM MHBIX HCTOPUYECKUX COOBITHSIX, MECTAX, TMUHOCTSX. [lepeBon Ha3BaHMS KapTUHBI KOOPIUHUPYET
€€ CMBICIIOBOE BOCIIpUSTHE 3puTenem» [18].

[loMHMO 3KCTPaIMHIBUCTHYECKOIO HAIIOJHEHUS! apTHOHMMA, MEPeBO MMEH COOCTBEHHBIX XYyIO>KECTBEHHOMN
HaIpPaBICHHOCTH HEPENKO BBI3BIBAET y NMEPEBOTUMKA 3aTPYJHEHNS M C TOUKH 3PEHHS CAMOTO SI3bIKa, BCIEACTBHE
Yero OH BBIHYXKAEH NpuOerats K 0coObIM MpuEMaM /sl BBITIOJHEHHsI KaYeCTBEHHON MHTEpIpETalliy Ha3BaHUS C
yu€TOM JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH HAaMMEHOBaHUS Ha MCXOJHOM s3bike (nanee — MA). Tlo mue-
aHuto T.FO. MaxopToBoii, ipu mepeBo/ie Ha3BaHUN XyI0KECTBEHHBIX 00BEKTOB 3a7jada MEePEeBOIINKA 3aKITFOYACTCS
B TOM, YTOOBI «...OCHOBBIBAsICh Ha KYJbTYPHOM OIIBITE XyIOKHHKA U 3pUTEJIS, CO3AaTh Ha3BaHWE KapTHHBI, CIO-
cOOHOE PaCKPHITh ¢ COJCPKAHKUE U TIPUBJICYb BHUMAaHUE peuunueHTay [21].

T.A. KazakoBa B cBoeil paboTe MHIIET O TOM, YTO IIPU IIEPEBOJIE UCXOTHOTO TEKCTa MHTEPIPETATOP MOXKET HC-
MOJIb30BaTh TPH OCHOBHBIE TPYMIIBI MPUEMOB: IPaMMAaTHYECKHE, CTHIMCTHUECKUE M JIEKCHUECKHE, MOTYEPKHUBAS
HanboJiee YacToe UCIOIb30BaHUE TPEThel TPyMITbl MPUEMOB TIpH NiepeBojie apTHoHNMOB [11]. K rpynme nexcuue-
CKUX TIPUEMOB aBTOP MOCOOUS MO XYA0KECTBEHHOMY TMEPEBOYy OTHOCHT KAIBKHPOBAaHKUE, CEMAaHTUIECKYI0 MO~
(ukanuo, ornMcaHne, KOMMEHTAapHil, a TAKXKe CMEIIaHHbIA EPEBO/.

CornacHo B.W. WBanoroii 1 M.B. EBcuHoO#, 0/1HOM U3 cTpaTeruii nmeperojia Ha3BaHUN MPOU3BEACHUN U300pa-
3UTEJIFHOTO HMCKYCCTBa, COJIEPXKAIUX B CBOEM HA3BAHWHU JIEKCEMBI, 00O3HAYaIONINE TPEeIMEThl MaTepHaIbHOM
KyJIBTYpPbI, IPU3BaHHbIC IE€pelaTh HAMOHAIBHBIA KOJIOPHUT, SBISIETCS INEPEeBOMYECKas TPAHCKPUIIIHS (4acTo c
anementamu TpaHciutepauuu) [10]. C ogHON cTOPOHBI, JaHHBIN NPUEM MO3BOJISIET COXPAHUTH KYJIBTYPHBIE OCO-
OCHHOCTH CTpaHbl, TJie ObUIa HAMMCaHa KapTHHA, OJJHAKO, [TPU HEJOCTATKE SKCTPATHMHIBHCTUUECKUX 3HAHUH, JaH-
HBIH IPUEM HE CMOXKET 00eCIIeUnTh PELUITUEHTA ITOJHBIM TIOHHMAaHUEM 3aJI0KEHHOTO0 aBTOPOM CMBICIA.

Hapsiny ¢ mepeBogueckoil TpaHCKPHUILIUEH, COXPAaHUTh KyJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH IOMOTaeT WHasl IepeBo -
yeckasi TpaHchopMalusi — UCIOb30BaHUE KYJIBTYPHBIX aHAIOTOB. DTO OJIMH U3 MPHUEMOB MEPEBOIA, MO3BOJISIO-
HIMX TepeaaTbh KOMMYHHKATUBHBIA 3()(eKT MCXOMHOr0 Ha3BaHMS MyTEeM aneuTMpoBaHUS K (POHOBBIM 3HAHUIM
peuunuenTa [10].

E.I'. babackuHa B cBOel paboTe [3] nmumier 00 OMyNIEHWH KaK OJJHON M3 KIIIOUYEBBIX TPaHCPOPMAIUIA, BBITTOIHSI-
€MBIX MHTEPIPETaTOPOM INPH HAaWMMEHOBAHWW KapTHHBI Ha mepeBojsiieM si3bike (manee — I151). Mcmoms3oBanue
JAHHOTO NMpHEMa aBTOP CTAThH OOYCIABIMBAECT TEM, YTO IEPEBOAUYMKH HEPEIKO «...CTAPaIOTCs MepeaaTh Ha3BaHHE
NPOM3BEIEHHS UCKYCCTBA B MAKCUMaJIbHO MPOCTOM M JIAKOHWMYHOM BHJIE. .. OqHaKO AaHHas TpaHchOopMaIys O4eHb
YacTo JIUIIAET PEITUITHEHTA BAYKHOTO KOHTEKCTA M IIOHUMAaHUS N300pakEHHOTO CroxkeTay [3].

[Ipuém nobaBneHus Takxe SIBISETCS HEPEAKUM NPU MepeBoJie Ha3BaHUK KapThH. IMEHHO OH MO3BOJISIET Hepe-
BOJUYMKY BOCCTaHaBnuBaTh B [15] ompenenéHHble 31eMeHThI, KOTOpble B apTHOHMME Ha M Obuim omymieHsl. D10
MOYKET MO3BOJIUTH HauOoJIee MOJHO OTPa3UTh KYJIbTYPOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH MTPOU3BEICHUS U UHBIC DKCTpa-
JVHTBUCTHYECKHE (PakTophl 3a cUET BHECEHUS B Ha3BaHKe KapTUHbI Ha [15 momomHuTensHOM HpOpMAaIHH.

B pab6ore JI.[I. 3axapoBoii yka3aH emé oauH NpUEM, UCIIONB3YEMBII MTpHU paboTe ¢ apTHOHUMAaMH, — JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKas 3aMEHa — «IIPHEM IEPEBOAA CJIOBA MM SKBHBAJECHTHOM €My JIEKCHYECKON E€IWHMIIBI ITyTEM HC-
MOJIb30BaHUS B nepeBoje eauHui [151, 3HaueHns KOTOPBIX HE COBMAJAIOT WM YAaCTHYHO COBMAMAIOT, TaK KaK SIB-
JISIFOTCS JIETKO BBIBOJAMMBIMH Ha OCHOBE OINPEAEICHHOIO TUIA JOTMYECKHUX OTHOIIEHUI» [8]. Mcnonb3oBaHue jek-
CHUKO-CEMaHTHUYECKOH 3aMEeHBl aKTyallbHO, Koraa napsl cinoB B M u IS uMeroT HCKITFOUNTENBHO YaCTUYHBIE COB-
najieHusl B ceMaHTHKe. VIMEHHO Torzna BO3HHMKAeT 3ajaya MoJo0paTh MOAXOSIIYI0 IO KOHTEKCTY JIEKCHUECKYIO
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eIMHUILY, KOTOpast Obl He MCKa3MiIa WIK MUHUMAJIBHO MCKa3WJIa CMBICT aBTOPCKOTO HA3BaHMUsI, CIOXKET, H300pakEH-
HBIH Ha TIOJIOTHE, UCTOPHIO HAMKCAHUS U UHBIC SKCTPATHHIBUCTUUECKUE (DAKTOPHI.

T'enepanu3anus Kak OUMH U3 IPUEMOB MEPEBOJA APTHOHUMOB BBIIIOJIHSET 3aMEHY JIEKCUUecKor enuHunbl U4 ¢
Oonee y3KUM JIEKCHYECKHM, a MHOT/IA U TpaMMaTHYeCKUM 3HaueHreM Ha Oonee mmpokyro B [15. [To E.I'. babacku-
HOH, MpuéM reHepaIn3alny HalpaBlieH Ha TO, YTOOBI He meperpyxartb TekcT [15 u ucrmonszoBars Oonee mpocroe
3HadeHue cioBa [3]. KoHkperusaus BBITIONHSIET POBHO MPOTHUBOIOIOXKHYIO (YHKIHIO, Cyxas 3HadeHust B 1151
Monynanust Kak TpeTHH TOJIBU TaHHOW TPYIIIBI MEPEBOIIECKIX TpaHCHOpPMAIIHiA, 3aMEHSET JIEKCHYECKYI0 e1-
Huny U takoi enununen 151, kotopast BBIBOAUTCSA W3 3HAYEHUS €AMHULIBI UICXOIHOM, IEPBOHAYAJIbHOM.

WHoit mepeBomdIecKil MPUEM, HCIIONB3YEMBIN TIPH TIEPEBOJIE apTHOHUMOB — TiepecTanoBka. CormacHo H.B. Ko-
MHCCapoBY, KaK BHJ II€PEBONUECKOM TpaHCc(hopManny, IePecTaHOBKA — 3TO U3MEHEHHUE TOPSIAKA CICAOBAHUS S3bl-
KOBBIX €IMHHI] B COOOIEHHH MEPEBOa MO0 CPABHEHHUIO ¢ TEKCTOM Mo yiMHHMKA [15]. Hepeako nMeHHO 0ocobeHHO-
CTH TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS sI3bIKa BBIHYKAAIOT HHTEpIpeTaTopa npuoeraTh K JaHHOW TpaHchopMaluy.

LlenoctHoe mpeoOpazoBaHye: AaHHBINA NPUEM YyMECTEH, KOraa (pakTHUECKasi TOUHOCTh HE UMEET 0cO00ro 3Have-
HUS, a CTUJIUCTUYECKUE XapaKTEPHUCTHUKU BBIXOJIAT Ha MEpBbIM IuiaH. HarmsaHelM nmpumepoM sIBIIsieTcs mepenada
(hpazeonoru3MoB, KOMMYHUKAaTHBHBIX KJHIIe ((OpMyINl MPUBETCTBUS, ONaroJapHOCTH U T.J.), KOTOPBIE B pa3HBIX
S3BIKaX UMEIOT MaJio ob1ero, o uém numryT T.B. Kymnapésa u B.U. [Ipubsitkosa [17].

MarepuaJibl U METOABI MCCICAOBAHNIA

B pabote wuCmonp30BaHbl CIEAYIOIIUE METOIBI JIMHTBUCTUYECKOTO HCCIENOBaHUs. METOJ CeMaHTHKO-
rPaMMaTHYECKOTO aHaln3a, MO3BOJIAIOIINN MPOBECTH KOMIUIEKCHOE COMOCTABJICHUE JIEKCHYECKUX 3HA4YE€HUH OT-
JENbHBIX CJIOB B Ha3BaHWAX paboT IlepenBIKHUKOB M MX MEPEBOAAX HA aHIVIMHCKUM s3bIK. J{J1s comocTaBieHus
apTHOHMMOB B Ha3BaHMSX MPOU3BENECHUH U BapUAaHTOB MX MEPEBO/A Ha aHTTIMHCKUI HCIOIB30BAaHBI METOABI JTUC-
TPUOYTHBHOTO U TpaHCHOPMAIIMOHHOTO aHAaJIH3a.

Pe3yabTathl u 00Cy:KIeHUSs

[Janee mpoaHann3upyeM HEKOTOpBIE Ha3BaHWsA KapTHH, NPEICTABICHHBIE HA BBICTaBOYHOM mpoekre «Ilepe-
JIBIKHUKI» C TOUKM 3PEHHS UX MEepeBOjAa Ha aHMVIMHCKUN A3bIK. [IpH mpoBeeHHUU COMOCTaBUTEIHHOIO aHaIHM3a
OyzeT mpou3BOANTHCS BHISBICHUE HCIIOIB3yEMOI0 IIEPEBOAYECKOTO IPHEMA.

OO0paTtumMcs K CIEAYIONUM MPUMepaM TIEpeBOIOB Ha3BaHWH KapTHH Ha aHTJIMACKUAN S3BIK, KOTOPBIE ObLTH TIpeI-
CTaBJICHBI HAa BBICTaBOYHOM MpoekTe «IlepenBuxHukm» B 'ocynapctBeHHON TpeThIKOBCKOI ranepee:

Haseanme kaptunbsl U.H. Kpamckoro «Xpucroc B mycThiHE» OBLIO TPaHCPOPMUPOBAHO HA AHTIMHCKUH SI3BIK
kak «Christ in the Wilderness». OOpatum BHUMaHHE Ha MIEPEBOJ UMEHHU CylIecTBUTEIbHOr0 wilderness (Oyks. nu-
Kasi MECTHOCTB). 3aMETHO, YTO MPOUCXOIUT KOHKpETH3alus (Crennanu3anys) 3Ha4eH:sI Py NIEpeBoie Ha aHTIIU -
ckui s3bIK. [lepeBourikoM ObUT caiesiaH BEIOODP B MOJIB3Y MEpelad OTTEHKA 3aIycTeHna. M0)KHO MPeanoIoXKHUTh,
YTO HOMHHATOp HPEANoués 3aMEHHUTH CJIOBOCOYETaHME Ooiiee OOINEro 3HaueHWs OJHUM CIIOBOM, TEM CaMbIM,
CyXasl ero, moA4EpKuBasi JIEHTMOTHB M CUMBOJIM3M H300pakeHHs. BapuaHT nepeBoa sBIISETCSI XapaKTEPHBIM pe-
3yJIbTATOM CTHJIUCTUYECKOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON ajanTalyd ¢ 3JeMeHTaMu obOpasHoi auchemun. [lo
C.H. BekoBumesoii 1 M.H. ®ununmosoii, «auchemMusi UMeeT pa3iudHble BapUaHTHl MIPE3EHTALMH, OHA MOKET
OBITH IpeAcTaBieHa 0OCIEHHON JIEKCUKOW, BYJIbIapU3MaMH, EAMHULAMU C HETaTUBHBIMU KOHHOTauusmu. Ctunu-
cTuueckas qudpepeHiuanus Takux eIUHUI] OCTaeTCs TUCKYCCUOHHOM.» [27].

Ha kaptune N.H. Kpamckum u300pakén Mucyc Xpucroc B mMepHoa €ro MpoA0HKUTEILHOTO JTyXOBHOTO U Te-
JIECHOTO BO3Zep>KaHus B Oe3moqHoi MecTHOCTH. Onupasich Ha ONKCaHue KapTHHBI ¢ 0HIMaIBHOTO caiita ["anepen,
«...Ha TpaHMIe JBYX MHPOB B T€OMETPUYIECKOM IIEHTPE KapTHUHBI HAXOASATCS COMKHYTBIE B 3aMOK KHUCTH PYK. 3aMOK
PYK ¥ Jriio XpuCTa, HAXOAAIINECS Ha OJHOW OCH Kpyra, — 3pUTENbHBIE W CMBICTIOBBIEC IIEHTPHI KapTUHBD [16]. Ak-
LEHTOM Ha KapTUHE SBISETCS BEJIMYECTBEHHAs! MYCTHIHS, OKpykatomas Mucyca, kotopasi, 0e3MoiIBHA U O€3KU3-
HEeHHa, 0e3pa3nruyHa K ero MyKam, HO UIMEHHO e€ OecKkpaiiHhe MPOCTOPHI IOMOTal0T BhIAEPKaTh 00phOy Mopanu u
HEMOPOYHOCTH C 0OMaHOM U UCKYIIECHUSIM.

[lanee nmpoaHanu3upyeM Ha3BaHUA JIBYX KapTUH C WIEHTUYHBIMH HOMUHAIMSIMH Ha PYCCKOM S3BIKE, HO C 3aJI0-
KEHHBIMU T'PaMMAaTHYECKUMH U KYJIbTYPOJIOTMYECKUMH OCOOCHHOCTSMH IPU MX IEpeBoje Ha aHriuiickuid. Tak,
kaptuHa H. H. CanynoBa «3uma» Ha [15 Obiia unTepnperupoBana kak «The Winter», ¢ HApOUUTHIM HUCTIOJIL30BA-
HueM ompexaenéunoro aptukis the. B nporuBosec, pabora H.H. /ly0oBckoro ¢ TeM ke Ha3BaHMEM Ha PYCCKOM
a3bIKe OblIa TpaHcopMupoBaHna B « Winter» Ipu nepeBoje Ha aHTIMUCKUH s36IK. OTCYTCTBHE apTHKIISL B HA3BaHUH
KapTHHBI OTpakaeT a0CTPAaKTHOCTb 3UMBI, IPECTABICHHON HA JTAHHOM IOJIOTHE, STHUM K€ OOBSCHSIETCS U ceMaH-
TUYECKasi TeHepaliu3alus Kak JIeKCuieckas: Tpanchopmanus, opopMIIeHHAs EPEBOTIYMKOM TP HOMUHAIIMU Kap-
TuHbI Ha T15.

W3 kypca anrnuiickoil rpammatuku B.JI. Kaymanckoit [13] uzBecTHO, 4TO apTHKIb IIPU YIIOMUHAHUH BPEMEH
roJla, MICHTUYHO HCIIOJIB30BAaHUIO €r0 C Ha3BaHUSMHU MECALIEB W HEZEINb, KaK NPABUIIO, HE UCIOIB3YeTCA, 3a UC-
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KJIFOYEHHEM TOTO CIydasi, KOI/la Mbl TOBOPHUM O CE€30HE KaK O KOHKPETHOM IEPHOJIe BPEMEHU: KOTOPBIN TPsSAET WiIn
IpOILEN, WM K€ KOTJla Mbl YIOMHUHAaeM OnpeAeiEHHBIN ce30H onpeaenénnoro roxa [13]. [ng Toro, uroos! oboc-
HOBAaTh UCIOJIb30BAaHUE ONPENCIEHHOTO aPTUKIII IIPU BBHIIOJIHEHUH NepeBofa HazBaHusa kaptuHsl H.H. CamyHosa
Ha aHTTIMICKHUIN S3bIK, 00paTUMCSI K HCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTHUECKON CpaBKe K AaHHOH paboTe, KoTopas pa3Melle-
Ha Ha opunmaibHOM caiite TperbskoBckol ranepeu. M3BecTHO, uTO «ucnonHeHHbIH Hukomaem CamyHOBBIM B
1900 romy meiizaxk «3WMay» OTHOCHUTCS K paHHEMY IIEPHOJY TBOPYECTBA XYMOKHHWKA M CBSI3aH CO BPEMEHEM ero
yaeOsI B MacTepckoit Vcaaka JleBurana B MOCKOBCKOM YUWJIHIIE KUBOIIMCH, BassHUS M 3014ecTBay». Vcnonbp3oBa-
HHUE MEPEBOTYUKOM ONPENEIEHHOTO apTHKIISI MOKET OBITh CBSI3aHO C JKEIaHUEM MOJYEPKHYTH BaKHBIA NEPHOA B
JKU3HH aBTOpa JAHHOW KapTHWHBL. Takke, HCIONb30BaHUE ONPEAEIEHHOI0 apTUKIS the aHTTIMICKOTro SI3bIKa MOXKET
OBITH OOBSICHEHO JKEJIaHUEM HHTEPIPETaTopa OJIEPKHYTh 0C000€ BEIMYNE, 3HAUUMOCTh U TPETIETHOE OTHOIIEHHUE
K 3UMe KaK BpeMeHH roaa aBTopoM «3umbb» H.H.CanyHoBbIM, Belb, OUpasch Ha HHPOPMALIUIO, IPEACTABICHHYIO
Ha caiiTe rajeped, OH JIIOOMI 3UMY M Bcerja oOpamal ocoboe BHUMaHHE Jake Ha caMble HE3HAYUTEIbHBIC IS
CPEIHECTAaTUCTUYECKOT0 YeJIOBEKA AE€TaIM U OCOOCHHOCTH IaHHOTO CE30HA.

Takum o6pa3oM, AenaeM BHIBOA, YTO AaHHBIN BapuaHT nepeBona kaptuHel H.H. CanyHoBa sBnsiercst xapakrep-
HBIM PE3yJbTaTOM CHHTAaKCHYECKOH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON aJalTally, TaKk Kak Jake B CPaBHEHHMH C Iepe-
BOJIOM apTHOHUMA C WACHTHYHBIM Ha3BaHHeM Ha MSl, B aHITIOA3bIYHOM Ha3BaHWMU MOSBISIETCS HOBBIH CTPYKTYp-
HBIH DIIEMEHT — OMPEeNIEHHBIA apTUKIh the, ceMaHTHKON 3aKiIafbIBAIOIINN YIIOMIUHAHNE OIPENEIEHHON 3UMBI, B
TO BpeMs KaK OTCYTCTBHE ONpEAEIEHHOr0 apTHKIS NpH mepeBojae HasBanus kaptuHbl H.H. Jly6oBckoro, Hao0o-
POT, JIEMOHCTPUPYET OOBIACHHOCTh JAHHOTO CE30Ha.

CMech XyA0KeCTBEHHOr0 M HH(GOPMATUBHOIO MIEPEBOIA MPEICTABICHA KaK pe3yabTaT paboThl EPEeBOIUMKA C
HomuHanueit kaptuabl H.J[. Ky3HenoBa «B npa3aHuk» Ha aHTIHICKOM si3bIKe. J[0CTIOBHO, 0€3 yKellaHus MOa4epK-
HYTh YTO-TMOO uyepe3 Ha3BaHMe, paboTa Moria Obl OBITH MepeBeaeHa Kak «On a holiday» wmu ke «In the feasty.
OpHako, HOMUHATOpP A00ABNIAET AOIOJHUTEIbHBIE JEKCEMBI C IIETIbI0 BHECCHMS ONpenesEHHBIX akleHToB. Kak
uTor, Mbl ToirydaeM «Resting on a Public Holiday». Mcmone3oBanue rmarona «to rest» (OyKB. OTAbIXaTh) OOBSICHS-
eTcs MePeHOCOM M300pakaeMoTo B Ha3BaHUE MOJIOTHA. ABTOP JEMOHCTPHPYET CBOEMY 3PHUTEINIO IEBYIIKY B HaIU-
OHAJIBHOM KOCTIOME, KOTOpas JIEKHUT Ha TPaBe, OKPYKEHHAsI MOJICBBIMHU LIBETaMU. B 3TOT MOMEHT OHa He 3aHsTa
paboTOM, BOKPYT JIMIIh THUIIMHA U CTIOKOMCTBHE BAANIH OT IIyMHOTO Mepomnpusatus. [11 neMmoHcTpupyet 1 ocoObrit
OTTEHOK Tpa3fHuKa. MHTepnpeTaTop NOAYEPKUBACT HEUTO COLUAIBLHOE, MTyOJIMYHOE, MCIIONB3Ys CIOBOCOYETAHUE
«public holiday» (a day when almost everyone in a particular country does not have to go to work or school» [32] B
Ha3BaHWU KapTUHBI, YTO MOAYEPKHUBAET U JeQUHUIMS JaHHOTO cioBocoueTanust B KamOpumkckom cioBape. Ta-
KUM 00pa3oM, HOMHHATOD HCIIONb3yeT N00aBIeHUe KaKk NepeBOAUECKYI0 TpaHCHOpMAaIHIO MpU paboTe ¢ JaHHBIM
apTHOHHMOM.

OtMeTuM TOT (akT, YTO JAHHBIM BapUaHT MEPEBOJIA SABIAETCS XapaKTEPHBIM PE3YyJIbTaTOM JMHIBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKON aJalTaluy ¢ 3JIeMeHTaMH 00pa3Hoil aucdemMun. MCKIOIUTENbHO U3 H300paKEHHOTO Ha KapTHHE PeLH-
MTUEHTY HESICHO, MTOYeMy JIaHHas JeBYIIKa JISKUT Ha TpaBe: BO3MOXHO, 3TO 3JIEMEHT WUIPhI WX e JAEeBYIIKa JIeTiia
Ha 3€MJIIO 110 IPUYMHE PE3KO HACTUTHYBIIETO €€ IUIOXOro caMovyyBCTBHsL. OJJHAKO MHTEPIPETATOP NOAUEPKHUBAET,
YTO JIEBYLIKA OTIBIXAET, TEM CaMbIM, HE OCTABJISIsI HHBIX BAPUAHTOB JUIS BOCIIPHUATHS, H300paXEHHOTO HA MIOJIOTHE.

Kapruna «O0bscuenue» B.E. MakoBckoro B My3eliHOU mnpaktuke Poccuu, W, B 4aCTHOCTH, HA BBICTABOYHOM
npoekte «[lepenBrmxHukn» B TpeThIKOBCKOH Tajiepee, Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE TpejicTaBieHa kak «Declaration of
Love». CornacHo TonkoBoMy cioBapio Oerosa, 0ObsICHEHHE — 3TO «IIMCbMEHHOE WJIM YCTHOE H3JIOKEHHE B
OTpaBJaHHE YEero-H., MpU3HaHHE B 4Y€M-H.; TO, YTO Pa3bsICHSET, MOMOTaeT MOHATh 4TO-H.» CyIliecTBUTENbHOE
declaration, coriiacHO OJHOMY W3 QHTJIOS3BIYHBIX HCTOYHUKOB [28], HCHOJB3yeTCS B aHTIUICKOM S3BIKE, KOT/A
BpeMs Ha TIIATEIBHOE U J0JITO€ OOBSCHEHHUE OTCYTCTBYET W HY)KHO JOHECTH WH(QOPMAIUIO B CPOUHOM HOPSIKE.
UpesBbIyaiiHble CUTYallMH TAaKOTO THIIA 3349acTyl0 TPeOYIOT IeicTBUIl OoJblile, YeM caMoro mpouecca 00yueHHs u
nepesavyn omnpeAeneéHHoro 3HaHusA. Kakoi-mnbo MCKIIOUMTENbHBIM OTTEHOK y CIIOBa «OOBSICHEHHE» B PYCCKOM
A3BIKE OTCYTCTBYET, OJIHAKO, IIEPEBOIYMK B JAHHOW HOMUHALIMH NepenaéT 0cOObIil OTTEHOK OTHOLIEHUH — JIF00O0B-
Hblid. [Ipu mepeBose NaHHOTO apTHOHMMa HOMHHATOP CHEIHMATM3UPOBAN 3HAUYEHHE CYIECTBUTEIBHOTO «OOBICHE-
HUE» C OTMOpOoH Ha mepeBoa MHPopMaTHBHBINA. OTTEHOK JIOOOBHBIX YYBCTB B Ha3BaHHHM OOYCIIOBIIEH CIOKETOM,
n300paXEHHBIM Ha KapTHHE, TJe JPYT HANpPOTUB JIpyra 3areyaricHbl FOHOIA M JIEBYIIKA, B 3MOIHUIX MOJIOJIOTO
YeNloBeKa BUIHEETCS TPENeT M CTpax MPU3HAHMS B MOMEHT, UMEHYEMBbIil MEPEBOIYMKOM «JIeKJIapaluen Jro0BM»
(mocm.). MbI cuntaem, 4TO MPH NEPEBOIC Ha3BaHMS JAHHOW KapTHHBI HOMUHATOP MpHOEraeT K KOHKPETU3allH KaKk
OIHOMY M3 BHJIOB IIEPEBOTIECKON TpaHCHOPMAIHH, TJEe PYCCKOE CYIIECTBUTENFHOE «OOBICHEHUE», HE UMEIOIIee
CHEUUAIBHOIO OTTEHKA B MEepeJaBaeMoil CEMaHTHKON MEKIMYHOCTHOH KOMMYHHUKAIIUU, TPUOOpETaeT 0COObIi OT-
TEHOK — poMaHTH4ecKuil. TakuM o0pazom, JaHHBIN BapHaHT MEPEBOJA MPEICTABISET COOOH pe3yabTaT OAHOBpE-
MEHHO KaK CTMJIMCTHYECKON, TaK U CHHTAKCUYECKOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKON afanTaluy, TaK Kak Hapszty ¢
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npruoOpeTeHHEM 0cOO0T0 OTTEHKA Y CYLIECTBUTEIBHOTO «OOBSICHEHUE, TIPH TIEpeBOie MPOU30LLIa 3aMeHa OAHOM
JIEKCEMBI Ha CJIOBOCOUYETAHUE ITPU HOMUHALIMKU KapTHHBI Ha [15].

Kapruna H.A. Spomenko «KypcucTtkay, rae B KadecTBe cIOBOOOPa30BaTEIbHON €IUHUIIBI CYIIECTBUTEIFHOTO
JKEHCKOTO POZa BBICTyMaeT cy(pUKC — Ka, B MHTEpIpETallii HA aHTIHMICKOM s13bIke 0003HaueHa kak «Student of
Women’s Courses». B TonkoBoM cioBape Ymrakosa [5], KypcHcTKa — CTy/A€HTKa, CIyIIaTeIbHUIA BBICIINX KEH-
CKHX KypcoB. 'eHepamn30BaHHO Ha aHTIIMHCKUH SI3BIK TAHHOE CYILECTBUTEIBHOE MOXKHO MEPEBECTH OTHOM JEKCe-
Moif — «the student». OgHako HOMUHATOP MpUbOETaeT K mpreMy 100aBIeHHS KaKk CHHTaKCUIEeCKOH TpaHChopMaIliu
npu padoTe ¢ AaHHBIM apTHOHUMOM. TakuM 00pa3oM MepeBOAYMKOM Obula 0003Ha4YeHa crenrnuKa JaHHOTO PoAa
KypCOB: Ha HUX 00Yy4ar0TCsl HCKIIOUUTENbHO IPEICTABUTEIIbHUIIBI dKEHCKOTO 110J1a.

[Ipu pabote ¢ 1aHHBIM Ha3BaHHEM KapTHHBI MOT MCIIOJIb30BATHCS MPUEM KaJIbKUPOBAHUS, YTOOBI HE IEperpy-
JKaTh PEIMITUEHTa AOTIOIHUTEIbHON HH(pOopMaIe, 0JJHaKO, C APYTOi CTOPOHBI, HEAOCTATOK IKCTPATMHIBUCTHUYEC-
CKUX KYJbTYPOJIOTHUECKUX 3HAHUU JMIIUT MPEICTABUTEINS MHOW KYJIbTYpPhI OJIHOTO IOHUMAaHUS N300paskEHHOTO
Ha KapTHHE, BeIb JaHHAs TpaHchopMauys HallpaBieHA MCKIIOYUTENFHO Ha Mepeaady sI3bIKOBOIO MaTrepuana Kak
TaKOBOT0, 0€3 aKIeHTa Ha CEMaHTHKY.

Takum 00pa3oM, B JAHHOM CIIyyae, UMEET CMBICI TOBOPUTH 00 00pa3HO-KOHKPETU3UPYIOLIEH MepeBOIIecKOM
muchemMun (TEpMHUH — Halll), TaK KaK UCXOJ U3 H300pa)KaeMoro Ha IOJIOTHE MBI HE MOXKEM CKa3aTh TOYHO O POje
JESITEIbHOCTH JEBYIIKH M CIIOCOOHBI JIMIIb BBICKA3bIBATH MPEIOI0KEHUS O TOM, YTO AEBYILIKA SIBISETCS IIKOJb-
HUIIEH WM CTYIIEHTKOH, TaK KaK Ha MOJIOTHE OHA M300pakeHa ¢ KHUTOM B pyKe, U4TO 3a4acTyIo sIBJSIETCS aTpuOy-
TOM YYCHHMKA WIH CcTyAeHTa. OZHAKO HHTEpIpETaTop, HOMUHUPYS KapTuHy Ha 1151, koHkpeTusupyer nadopmamo
00 o0Opase, KOTOPbI BOCOPUHUMAET PELUIIUEHT U JEJIAeT aKIEeHT Ha TOM, YTO OHa 00ydYaeTcs HMEHHO Ha BBICIIUX
KEHCKHUX Kypcax. Hapsmy ¢ o0pa3HO-KOHKpeTH3HpyIoUleld MepeBOAYECKON AucheMHuel, OTMETHM, YTO MEepEeBOJ
Ha3BaHUs Z[aHHOﬁ KapTUHBI ABJIACTCA PE3YJIbTaTOM CHHTaKCHUYECKOM HI/IHI‘BOKy.HI)TypOJ'IOFI/I‘IGCKOI\/'I agalTanuu, Tak
Kak u3 HoMuHanmu, ohopmisiemoit Ha WS B omHy nekcemy, Ha [15] momydaem pacrpocTpan€HHOE CIIOBOCOYETaHHE.

[Janee npoananmm3upyeM Ha3BaHue KapTuHbl B.M. MakcumoBa «lIpuxos KonmryHa Ha KPEeCThIHCKYIO CBaIbOy»,
Ha [ monyuuBiee uarepnperanmto «Sorcerer Comes to a Peasant Wedding». [Ipu BeimonHeHnn aHaiu3a JaHHO-
ro apTHOHMMA, OCTAHOBUMCS Ha UMEHHU CYLLECTBUTEILHOM «SOICErer», Ha PYCCKHMU SI3bIK IEPEBOJUMOE KaK «KOJI-
oyH» 1 Ha [15] nMeromuii 3aJ10’)KeHHYI0 CEMaHTUKOW HETaTHBHYIO KOHHOTAIMIO, O Y€M TOBOPHUT TOJIKOBAaHHUE AaH-
Hol nexcembl B KamOpupkckom ciioBape (in stories, a man who has magical powers and who uses them to harm
other people) [14]. deduuunus moauépkuBaeT, Ha YTO HAIPABJIEHBI CHITBI YEIOBEKA, 00JIAIAOIIETO MOJOOHBIMK
cuiamu. Llenb ero qeHCTBUN — IPUUMHUTD JIFOJIAM BpPE.

Taxke OTMETUM, YTO aHTIMHUCKUH S3BIK PACTIONaraeT U WHbBIM CHHOHMMOM JIEKCEMBI SOTCErer, CO CTHIIMCTHYE-
CKHU 0OoJiee HEUTPAIbHBIM OTTEHKOM — «magiciany, 0JlHaK0, HOMHHATOP CJIeNai BbIOOP B MOJIb3Y HETATHBHO OKpa-
HIEHHOT'O CYILECTBUTEIIEHOTO.

CornacHo onnaita-cnosapto WordHunt [14], o0cCHOBHBIM BapHaHTOM II€PEBOJIA CIIOBA «KOJIAYH» Ha aHTJIMHACKUH
SIBJIIETCS. CYLIECTBUTENIbHOE «witch», omHako, B KamOpumkckoMm cioBape [35] «witchy ompesensercs kKak «a
woman who is believed to have magical powers and who uses them to harm or help other people» (mocn. xenmin-
Ha, KOTOpasi, KaK CUUTaeTcs, 00JIaaeT Marn4eckKoi CUJION U UCIIOJIB3YET €€, YTOObI IPUUUHHUTD BPEX IPYTUM JIO-
M Wi oMoub uM). CrioBapp Cambridge mosicHSIET, YTO B CEMAHTUKE JAAHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO 3aJ0)KeHa
omnpeiei€HHAas TeHJIepHAs MPUHAIKHOCTh YeNOoBeKa, 00JaIaloiero Takoro poja CrocoOHOCTSIMU. Bo3MoxHO,
MMEHHO MTO3TOMY OHO HE OBIJIO BBIOPAHO MEPEBOAYMKOM IPH HOMUHALWY TAHHOW KapTHHBIL.

st 6oree riryOOKOTO aHaiIu3a 00paTUMCs K MCTOPUKO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOH ClIpaBKe K JaHHOW pabore, mpej-
CTaBJIEHHOW Ha caiite ['anepen [19]. U3 onmcanus y3HaeM, 9TO HMEHHO «II0 IPEBHUM IMOBEPHSIM, TIOJOOHBIE EMY
Jr0/1, 00J1a1a0Ie MAarn4eCKUMH CIIOCOOHOCTSIMH, MOTJIM HAHECTH MOPYY M OOJIbIINE HECHACThS», H CaM XyI0XK-
HUK 3aKJIaJbIBA€T B CIOXKET ONpPEAENEHHBI OTTEHOK 330TEPUKH, S3BIYECTBA, TPAAULMOHHBIX PYCCKHX IOBEpH,
NPEJICTABIISSA, K TOMY K€, JAHHOTO MEPCOHAXa MOJHOM MPOTHBOIOJIOKHOCTBIO BCEX OCTAIBHBIX JIOJIEeH, M300pa-
KEHHBIX Ha MOJIOTHE — C XMYPBIM JIMLIOM, B TPSA3HON OJEXe, NPUIICAIINA Ha 4y>KOH Npa3JHUK 0e3 IpUTIalleHusl.
Takum 00pa3oM, HEraTUBHO OKpalleHHOe «sorcerer» B I1] koppenupyet ¢ aBTOPCKUM 3aMBICIIOM M OTHOILIEHHUEM K
MEPCOHAXY, YTO O0YCJIABIMBAET BHIOOP MEpeBOUMKa. B JlaHHOM cilydae UMeeT CMBICI TOBOPUTH 00 HMCIONB30Ba-
HUH UHTEPIPETATOPOM KYJIBTYPHOT'O aHAJIOTa KaK TpaHC(OpMaIu MpH padoTe ¢ apTHOHIUMOM.

Hapsny ¢ ucnionb3oBaHueM KyJIbTYPHOTO aHAIOTa, O pe3yibTaTaM aHaJIM3a JaHHOTO apTHOHKMMA M €ro MHTep-
IpeTanru, MOXXeM CAeaTh BBIBOA, YTO MPHU MEPEBOJIE NPOUCXOAUT CHHTAKCHUecKas: TpaHCc(hopMamus, a pe3ynbTaT
SABJIIACTCA MIPUMEPOM CHUHTAKCHYECKOM HHHFBOKynBTypOHOFH‘IeCKOﬁ azanTanuyv, Tak KaKk pyCCKO€ UM CyHIECTBU-
TEJIBHOE «IPUXO0I» B HazBaHWU Ha WS TpaHchopMHUpyeTcs B aHIIIMIACKOE «COMmes» — IJIaroil ¢ BEIPAKEHHBIM Jei-
CTBHEM, B aKTUBHOM 3aJI0T€, OTPAKAIOIINHN CyObEKTHO-IPEINKATUBHbBIE OTHOLLIECHHSI.
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Emé oanH 00BEKT TPaHCIATONOTMYECKOrO aHajiu3a, KOTOPBId OyneT ymoMsSHYT B AaHHOH cTaThe, KapTUHA
WN.E. Peniuna «Crtpekoza». HaswiBas kaptuny Ha 15, aBTop mpuberaer k aHTOHOMacuu. «CTpeko3a» B KauecTBe
IPO3BUILA NOAPAa3yMEBACT YEJIOBEKAa YPE3MEPHO MOABHKHOTO, HEyCUAUUBOrO. LIBeT, ABMKEeHNE, TIOI0KEHHUE, JI1Y-
Hasi KICTOPHSI — BCE 3TO 00YCIIOBUIIO MMEHHO TaKO# aBTOPCKUil BEIOOD. B mepeBoie Ha3BaHMs KapTUHBI HA aHTJINH-
CKHUH SI3bIK, HOMUHATOP KCIOJIB30BAN KAJIBKY W JTOCIOBHO Mepeas aBTOpckuii cMmbica kak «dragonfly». Coriacho
OTHOMY W3 aHTJIOSI3BIYHBIX UCTOYHUKOB [29], y3HaéM, 9TO W B aHTIIMHCKOM SI3bIKE CyllecTBHTENbHOE «dragonfly»
0003Ha4YaeT He TOJbKO HACEKOMOE, HO U YIIOTPEOIsIeTCsl B HEKOTOPHIX UANOMAX, B KOTOPHIX UMEET HHYIO CEMaHTH-
Ky. Tak, HarpuMep, uAnOMaTHYeCKoe BeIpaxeHue «to have a dragonfly heart» o3Hauaet «ObITH 6€33200THBIM, Oec-
neYHbIMY». TakKe B aHTJIMIICKOM SI3BIKE eCTh BhIpaxkeHne «chasing dragonflies» co 3HaueHHEM «TOTOHS 332 YE€M-TO
HEYJIOBUMbIM». 13 npuBeaéHHON NHGOPMAIMK MOXKHO CIEJIaTh BBIBOJ, YTO U B AHIJIMHCKOM s3bIke «dragonfly» B
NEePEHOCHOM 3HAaUYEHHH MOTYEPKUBAET OTTEHOK JIETKOCTH, 0€33a00THOCTH (TOBOPSI O YETIOBEKE), MO3TOMY, BEIOOD B
MOJIb3Y AaHHOHN KallbKU C PYCCKOTO SI3bIKA TIEPEBOAYMKOM OOOCHOBAH.

Taxkum 00pa3oM, IepeBo]l JaHHOTO aPTHOHKMMA SIBIISICTCS PE3YJIbTaTOM CEMaHTUYECKOW JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTH-
YecKOW ajamnTalyy, TJe HHTEPIIPETaTOp UCTIONIb3YeT JEKCEMY, KOTOpas, MepeBOSCH KAaIbKOW, UMEET UJICHTUYHOE
MIEPEHOCHOE 3HaUYE€HUE TOMY, UTO HMEET U NCIIOJIb30BaHHOE P HOMUHAIIMU CJI0BO Ha M.

Pe3ynpTar JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHYECKON aJanTali MOXKET OBITh OTMEYEH mpu HoMuHauuu Ha [ xapTuHbI
H.A. Spomenko «lloptper II.A.CtpeneroBoit». B aHTmuiickoMm s3pIKe AaHHAs KapTHHA IOJNyYniia Ha3BaHHE
«Portrait of Pelageya Strepetova». JlaHHOe pelieHre NepeBOAYNKAa 0OOCHOBBIBACTCS KYJIBTYPOJIOTHUSCKUMH pa3-
JUYMSIMH B IIBYX KyJbTypax. [y pycckoro sizblka oOpaiieHue Mo oT4ecTBy — cBoeoOpasHast ocobeHHocTh. OHa
BBITIOJIHSIET ONPENENIEHHYI0 COLUOKYJIBTYPHYIO (DYHKIHIO, BEAb B PYCCKOW KyJIbType yNOMHHaHHME (aMHIUU U
MMEHHN BMECTE C OTYECTBOM IJIACUT U O BBIPAXKEHUHU YBA)KEHHUS K TIEPCOHE, MOXKET yKa3bIBaTh Ha €€ MOJIOKEHUE B
oOmiectBe wiau Bo3pacT. Korma-To B aHIIMICKOM S3BIKE TOXKE CYIIECTBOBAIM OTYECTBA, OJHAKO MO3/IHEE OHU
TpaHchOpMHUPOBAINCH B paMunuu. M3 3TOro MOXHO clesaTh BBIBOJ, YTO MMEHHO IOTOMY HOMHHATOPOM OBLIO
WCKIIIOYCHO PEILICHUE YKa3blBaTh B HAa3BaHWU KAPTHHBI O0T4ecTBO. OIHAKO VI TOTO, YTOOBI MIO3HAKOMUTH MHO-
CTpaHHBIX JIOOUTENEH PYCCKON KYJIBTYpBI C BETMKOW ApaMaTH4YeCKOW aKTPHUCOW, M300pakéHHON Ha KapTHUHE, OH
MOJTHOCTBIO PACKpPBIBAET €€ UMsI C UCIOJIb30BAHUEM TPAHCIUTEPALMH M H00ABIAET K HEMY (PaMUIHIO JIEBYIIKH.
HenmocraTok 3KCTpadMHIBUCTUUECKUX 3HAHUM He OyIeT KOMICHCUPOBAH 3a CUET MCIIOIb30BAHUS TPAHCIUTEPALUT
KaK BHJIa MEPEBOUECKON TpaHC(OpPMAIIMU, OAHAKO, OOJICIYUT MOMCK NalibHEHIIeld WHpOpMaluu, Beab UMs Je-
BYIIKH B aHTJIOSI3BIYHOM BapHaHTE YKa3aHO MOJIHOCTHIO.

JlaHHBIN TIepeBO SABISETCS XapaKTePHBIM PE3yJIbTaTOM CTHIMCTHYECKOW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH afanra-
IIUU 32 CYET TOJCTPAUBAEMBIX HMHTEPIPETATOPOM KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH cTpaHsl M npu HOMUHALIMK KapTH-
HBI Ha SI3bIKE MHOCTPAHHOM.

[lepeBon HazBanusa kaptunbl [.I. MscoenoBa «3eMcTBO oOemaeT» MpEACTaBIAET COOOH HMpUMEpP BaKHOCTH
TpaHCIUTEpPalMU Kak MpuEéMa Npu MepeBojie TEPMUHOB — B ITaHHOM citydae, uctopudeckoro. [as Ha I15 na3sanue
«The Zemstvo Dinesy, nmepeBoI4MKOM ObLIO IIPOJAEMOHCTPUPOBAHO OTCYTCTBUE B aHIJIMMCKOM aHAJIora JiIs pyc-
CKOr'0 «3eMCTBa». MIMEHHO B MOAOOHBIX CIy4asx HCIOIb3YeTCs TPAHCIUTEPalMs, YTOObI BOCIPOU3BECTH HCKIIIO-
YUTENbHO OYyKBEHHBIH cocTaB, rpaduueckyio (opMy cioBa ¢ MEPEBOAUMOro si3blka 0€3 OOBSCHEHUS] CEMaHTHKH
cioBa. CTOUT Takke OTMETHTh HCIOJIb30BaHUE B Ha3BaHWU Ha [15 onpenenénnoro aptukis the. JlanHbiil rpamMma-
TUYECKUI BHIOOpP MOXKET OBITH OOYCIIOBJIEH JKEJIAaHHEM IMOMYEPKHYTh, OTTPAaHHYHTH JIUIIL ONpPEACIEHHYIO0 YacTh
3€MCTBa, KOTOpas M300pakeHa Ha KapTuHe. {15 moaTBep)KACHUSI JaHHOTO NPEANOI0KEHUSI 00paTUMCs K OIHca-
HUIO KapTHHBI, MIPEJICTaBIeHHOMY Ha oduimanbHoM caiite ['ocynapctBenHol TperhsikoBcko# ranepeu [22]. U3
KYJbTYpPOJIOTUYECKON CIPAaBKH y3HAEM, UYTO «HA XMYPBIX JIMIIAX KPECThSH 3areyariieHbl TIy0oKas cocpeaoToYeH-
HOCTb U TPYCTh, BeJlb HE NIOKa3aHHAasl Ha XOJICTE ABOPSHCKAs 4acTh 3eMCTBa 00€laeT B MOMEUICHUH. .. XYI0KHUK
MOKa3bIBaeT COLMAIIbHOE HepaBeHCTBO» [22]. IlepeBoa JaHHOTO apTHOHMMA SIBIISIETCS PE3YyJIbTaTOM CHHTaKCHYe-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ajanTaluuy — Ipyu uHTeprperanuu Ha IS mponcxonut yrouHeHue, oTrpaHnye-
HUE YacTH YIOMHHAEMOI'O 3€MCTBAa 32 CUET HMCIOJIb30BAHUA ONPEAEIEHHOIO apPTUKIIA, YTO, B CBOK OYEpElb, B
Ha3zBaHuu Ha U1 He yTouHseTCS.

Kaptuna B.M. BacHenoBa «C kBapTUpbI Ha KBAPTHPY» HATIOJHEHA OOJIBIO U CTpaJaHHeM OEJTHBIX CKUTAOIIHX-
CsI JIFOJICH, MAYIINX TI0 CepOil 1 MpadHO# ceBepHOU cTomuie Poccun. 3HaHNE HCKITIOUATETHLHO HA3BAaHUS KapTHUHBI
Ha MCXOAHOM f3bIKE 0€3 JAOTONHUTENbHBIX 3HAHUH O CIOXKETe, CO3/1aéT y pelHIMeHTa HEOAHO3HAYHbIe 00pa3bl —
HESICHO, YTO 3HAYMT 3TO MEpeMelIeHHe: MPUoOpEeTeHNEe HOBOTO KHJIMIIA WIH K€ pedb UAET O Pa30BOM IMOXOJE B
roctu. B aHrmiickoM s3bIKe aHHas padora noyuniia nHoe Haspanue — «From Rented Room to Rented Roomy, B
KOTOPOM NOTYEPKMBACTCS THUI JKUJIbSl, O KOTOPOM HAET peub, U COLMAIBHOE IMOJOKEHHE TEX JIIOJEH, KOTOphIE
n300pakeHbl Ha TOJIOTHE. VIHTepec BbI3bIBaeT BEIOPAHHOE HOMHUHATOPOM CYIIECTBUTEIIFHOE «r00m», EPEBOAMMOE
Ha PYCCKHMH KaK «KOMHaTay, HO He KaK «KBapTupa». Bo3MoKHO, 3T0 00yCIOBIEHO TEM, YTO CIOBO «rOOM» UMEET
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OonblIe OJHOrO 3HA4YCHHUS B PycCcKOM si3bike. OOpatuBIIMCch K KaMOpHIKCKOMY CIIOBapio, BUIUM, YTO «IOOM»
MOJKET NIEPEBOIUTHCS Ha PYCCKUN HE TONBKO KaK «KOMHATa», HO M KaK «MeCTO, IPOCTPAHCTBO», OJHAKO MIPOCTPaH-
CTBO JUTA Belle, 9To0bI ux moMeniats (anr. space for things to fit into) [33]. MoHO caenaTh MpeAroNoKeHne, 9TO
NEePEeBOJYMKOM HaMEPEHHO ObllIa UCTIONB30BaHa JIUTOTA C IETbI0 IEMOHCTPAIMY YPOBHS MaTepHaIbHOTO 10CTaTKa
nrozei, n300paKEHHBIX Ha KapTHHE, MX COLMAIBHOTO MOJIO0KEHHUSI.

Takxum 00pazom, IepeBoA JAHHOTO apTHOHUMA TIPEICTABISIET COO0M pe3ynbTaT CTHINCTUIECKON JIMHTBOKYJIBTY-
pOJIOTHYEcKOil afanTanuy 3a c4ET HAPOYUTOTO HMCIOIB30BaHMS JekceMbl Ha [15 co 3HadeHmem, mpeyMeHbIIaeMbIM
pa3Mepsl IPOCTPAHCTBA, YIIOMUHAEMOTO B ICXOHOM Ha3BaHUM, YTO BIMAET HA MEPLEIIHIO CIOXKETa PELUIUEHTOM.

Hassanune kaptunsl C.b. MiBaHoBa «B mopore. CMepTh IepecereHay 1 ero IepeBol Ha aHTITHHCKAN SI3BIK «On
the Road. Death of a Migrant» Takxe nmpeaCcTaBiIseT HHTEPEC ISl CPABHUTEIHHO-COITOCTABUTEIHHOTO aHanmm3a. [1o
O.b. PomanoBoi1, B COBpeMEHHON Hay4yHOW JIMTEpaType MOHATUS «IIEPECENICHEeI» U «MUTPAHT» MPaKTHUYECKHU HE
pasIuyaroTcs, 0JHaKO, CTOMT OTMETUTh, YTO €CJIM CMOTPETh Ha XPOHOJIOTHIO, TO TMOHSTHE «IIEPECEICHNE» YacTo
MCTIOJIB30BAIOCH IMEHHO B JOPEBOJIOIIMOHHBIN MEepHo [8], a MOHATHE «MUTPAIHsD TIOSBHIIOCH YK TIO3/IHEE.

OOpamasicb K STUMOJIOTHYECKOMY CJIOBApIO aHTJIMHCKOro s3bika [31], mombITaeMcs MOHSATH, HACKOJIBKO JaBHO
JIeKCeMa «MUTPaHT» (aHr. «migrant») UCIONB3yeTCs] B 0OMXOJE aHIIOTOBOPSIIETro HACENeHHs. Y3HaéM, YTO JIeK-
cema «migrant» ynoMmuHanach em€ B 1670-e Toapl, OJHAKO, BEICTYIANIa B POJIM MPHUJIAraTeIbHOTO W UCIOJIh30Ba-
JIaCh UCKITFOYUATENBHO MO0 OTHOIIEHHIO K JKHBOTHBIM, MEHSIOIIMM MECTO cBoero mpedpiBanus. Tonpko B 1807 romy
Hayaja MIMPOKO HCIIOJIb30BaThCS B KA4eCTBE CYIIECTBUTEIBLHOTO CO 3HAUEHHEM «UEJIOBEK, MepeIBUraroIIuics ¢
OJIHOTO MecTa Ha apyroey (anr. "changing place, migratory,” 1670s of animals, by 1807 of persons, from Latin mi-
grantem (nominative migrans), present participle of migrare "to remove, depart, to move from one place to anoth-
er", o 4uémM roBOpUT STUMOJIOTHUESCKHUI OHJIAWH-CIIOBAPh aHTJIHMICKOTO si3bika [31].

O.Bb. PomaHoBa B cBoeii paboTe Takxke OTMEUaeT, YTO HEKOTOPhIE YUEHBIE-COLMOIOTH BCE JKe Pa3TPaHUUUBAIOT
JTAHHBIE MTOHSITHS CIEAYIOINIMM 00pa3oM: «MHUTPAHT — JIMIIO, COBEPIIAIOIIEE TEPPUTOPHATHLHOE TTepeIBIKEHIE (MU-
TPaIrio) CO CMEHOH MOCTOSIHHOTO MECTa JKUTEIIbCTBA M pabOThl HABCETAa WK Ha OIpeIelIeHHbIN cpok (0T 1 aHs Mo
HECKOJIBKHX JIET)»; TepecesIeHel] — 3TO «JIMIIO0, J0OPOBOJIBLHO MOKHJIAIOIIEE CTPaHy CBOETO MPOKUBAHUS U Mepees-
JKaroIIee Ha TIOCTOSTHHOE MECTO YKUTENbCTBA B APYTYIO CTpaHy» [25].

Jloka3piBasi IOTHYHOCTH TAKOTO pa3ZeNIeHUs] MaHHBIX MOHATHH, 00paTUMCS K HCTOPHKO-KYJIBTYPOIOTHUECKON
CIIPaBKe I10 JaHHOM KapTuHE [9] U ceaeM BbIBO, YTO JAaHHOE MHEHHUE BIIOJIHE 000CHOBaHHO. JIto1u, n300paxEH-
Hele Ha onoTHe C.B. MiBaHOBa, 10OPOBONBHO MOKHUHYJIHM POJIHOE MECTO C LENbIO TIOMCKA JTyYIIel KU3HHU, OJTHAKO,
HE B JIpyro# cTpane, a Ha Boctoke Poccun, mocie pedopmsr 1861 roxa.

Onupasich Ha IPOBEACHHBIN BBIIIEC aHAIN3, IeJaeM BBIBOJI, YTO UCIOJIb30BAHKE JICKCEMBI «migranty Kak aHaJor
PYCCKOTO «IepecesieHel» U HCIOIb30BaHHE KyJIbTYPHOTO aHajora Mpu IepeBoje JaHHOTO apTHOHHMA BITOJIHE
obocHoBaHHO. [loHSTHE «MHTpaHT» (aHT. migrant) MOSIBIJIOCH B aHTJIOS3BIYHOM MHPE W HAdaluo MCIOIh30BATHCA
paHbllle, HEXKENH Y PyCCKOro HaceneHus. bonee Toro, B 115 He BRIAENAIOT pa3inuuuii B JaHHBIX MOHATHAX W JJIS
BBIPaXEHHUS CEMAHTHKH «UEJIOBEK, JIBHXKYIIMICS C OJHOTO MECTa B APYroe» HCIOIb3yeTcs, Kak MpPaBUJIO, OJHA
JekceMa — migrant.

Takum o0Opa3oM, HepeBoOa JAaHHOTO apPTUOHHMMA SIBISIETCS XapaKTepHBIM MPHUMEPOM CEMaHTHYECKOW JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYIECKOW ajJjanTalny, TaK KaK Jyis [epeaadn aBTOPCKOro CMBICHA IpH nepeBojie Ha [14 Obiia ucmons-
30BaHa JIeKceMa, KOTopast HecET B ce0e MIEHTHYHYIO CEMAaHTHKY, HapsAy ¢ TOM, U4TO 3aJI0’keHa B aBTOPCKOM Ha3Ba-
HUU 1 HE IMEET CEMaHTUIECKOTO Pa3/Ie]ICHHIS MEX Ty IByMsI CXOKuMH B U moHATHSIMY.

B xauecTBe 3aKJIIOYUTENBHOTO ITPUMEpa, 00paTHMCs K HazBaHUo nostoTHa H.A. SIpomenko «Bcroy Ku3HbY», B
AHTJIMKCKOM si3bIKe rony4nBiieMy HazBanue «Life Goes on Everywherey». OTMeTHM, 4TO B Ha3BaHHH, 3AJI0KCHHOM
aBTOPOM, IJIaroJl OTCYTCTBYET KaK TaKOBOHM, OH OMYyILEeH, B TO BpeMs kak B I15 mis oGo3HadeHus: mpoTekaromei
MOBCIOZY )KM3HM HOMHHATOPOM HCIOJIBb3YeTCs (PPa3oBBIN IJIaroi «go on» ¢ ero OCHOBHBIM 3HAYEHHEM «IPOJIOJI-
KaTbCsl, TAHYThCS, MPOJOIDKATh YTO-TO JenaTh» (aHr. to last for a particular period of time; to continue doing
something) [30]. Mcnonb30Banue npu nepeBoje JaHHOTO (Gpa3oBOro riarona 00OCHOBaHHO, BElIb HOMHHATOPOM
nepenaéTcsi OAHOBPEMEHHO KaK XyI0’KECTBEHHBIH, Tak U HHPOpMaTHBHEIN nepeBoa. Ha cBoéM mosotHe aBTOD 1e-
MOHCTPHUPYET OCTPO COHH&HBHBIﬁ CIOKET U 3aKJIadbIBACT I‘.]'Iy6OKI/II71 CMBICJT — TYMAaHM3M U IPOABIICHUC JTYUIINX
YEJIOBEYECKUX KAa4eCTB €CTh U 32 PEIIETKOM, )KU3Hb, JEHCTBUTENBHO, MPOJOIKAETCS MOBCIOY — Kak Ha CBOOOIE,
Tak U 3a e€ mpeaesaMu, 4To U MOAYEPKUBACTCS HHTEPIIPETATOPOM NP HOMHHALMH JAHHOTO apTHOHHMMA, a pealiu-
30BaTh 310 Ha [151 momoraer nobGaBneHue kak nepesoadeckas Tpancopmarys. [Ipuxoaum K BEIBOAY, YTO IEPEBOJ
JaHHOr'0 apTUOHUMaA ABJIICTCA PE3YyJIbTaTOM CHHTAKCUYECKOU HHHFBOKy.HBTypO.HOI‘PI‘IGCKOﬁ ajJarnTainmuu, Tak Kak
IpY [IEPeBOJIe B HA3BaHUHM MOSIBIISIETCA (PPa30BbIi I71aroi, IEMOHCTPUPYIOLIMI [IPpoAoIDKatoLIeecs, Afsieecs Jei-
CTBHE, B TO BpeMs Kak B aBTOPCKOM Ha3BaHMU IJ1aroJl OMYyILIEH BOBCE.
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Takum 00pa3oMm, B Ha3BaHHUAX KapTUH [lepeqBMKHMKOB MMEET MECTO CUHTAKCHUYECKas, CTUIMCTUYCCKAs WU
CEMaHTHYECKasl JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUYCSCKAs aJanTalis, XapaKTePU3yIOIascCs SMU30/laMU XapaKTepHOU Tucde-
MUH C TIpeodIaflaHieM KOHKPETH3AINH C YCUIICHHEM 3HaueHHs, THO0 00pa3HOro IEHTMOTHBA, H300pakaeMoro Ha
MOJIOTHE.

BriBoabl

AHanu3 apTUOHUMOB, IIPEACTABIECHHBIX Ha BBICTABOUHOM NpoekTe «llepensrxuuku» B I'ocynapctBenHon TpeTs-
SIKOBCKOM Tajiepee, IEMOHCTPHUPYET CIOKHYIO UTPY JIMHTBUCTHYECKHX M KYJIBTYPOJIOTHUECKHX (PaKTOPOB B MpOIIEcce
nepeBo/ia. 3a/1aya MmepeBoIYMKa BHIXOAUT 338 PAMKH MCKITFOUYUTEIILHO 1MOI00Pa SKBUBAICHTOB, TPEOYsI TIIyOOKOro 1Mo-
HUMaHHUS UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA, Xy/I0KECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH SMOXH M MHIUBUIYaIHHOTO CTHIIS XYIOXKHH-
Ka, a Tak)Ke YMEHHUS a/IallTHPOBATh Ha3BaHWE KAPTHUHBI JJIs1 BOCTIPUSTHS WHOS3BIYHBIMU PEIUIAEHTaMHU, [T YeTO HC-
TIOJIB3YIOTCS PA3IMYHBIC TICPEBOUCCKUE TPUEMBI M TPAHC(HOPMAIIUH.

BrisiBnennsie B X07€ UCCIEIOBAHUS CEMAaHTUYECKHUE, CTHIIUCTUYECKUE U CHHTAKCUYECKUE HECOOTBETCTBUS MEXKTY
OpPUTHHAIFHBIMI HA3BaHMSIMH KapTHH U WX MIEPEBOIaMH HA aHTJIMHACKUH S3bIK TIOATBEPKAAIOT HAITy THIIOTE3Y O TOM,
YTO JIMHIBOKYJIETYPOJIOTMYECKAs aIalTallisl apTUOHUMOB HEM30€KHO BIICUET 32 COO0M N3MCHEHUS — CEMaHTUICCKHE,
CTHJIMCTHYECKNE WM CHHTaKCHUeckue. boyee Toro, Kak mokasai CpaBHUTEIHHO-COITOCTABUTENBHBIN aHAN3, STH W3-
MEHEHHUSI MOTYT TiproOpeTaTh (HopMy 3a0CTPEHUS] U YCHUIICHUS BBIPA3UTEIFHOCTH — TUC(HEMUN — B 3aBHCUMOCTH OT
KOHKPETHOMH eI HHTEPIPETaTopa U CIeU(PUKN N300paKEHHOTO HA MTOJIOTHE.
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